
Ancora per la critica del Physiologus Grreco.
Dali1 Ambrosiano C, 255 inf. (= p) pubblicai (Studi Italiani di

Filologia classica V, p. 113—219) quarantotto capitoli di una redazione
del Physiologe Greco, la qu le potrebbe dirsi Basiliana; e di un' antica
versione di essa, dovuta al Pizzimenti; davo, dopo il Teza ehe vi aveva
accennato stampandone un capitolo, un saggio in una pubblicazione
per nozze De Fernex — Wuille-Bille. Presentando per la versione del
Pizzimenti in confronto di p un numero minore di capitoli e potendo
sorgere il dubbio ehe ci si debba non ad ommissione del traduttore
ma al ms. su cui venne condotta la versione stessa; ed essendo d' altra
parte p il solo ms. noto come contenente la redazione Basiliana, era
naturale ehe nei mss. del Physiologus non ancora investigati si andassero
cercando somiglianze o identit -rispetto a p, e non sar discaro,
ritengo, il sapere ehe abbiamo un ms. identico a p nel codice greco
68 a della Biblioteca Capitolare di Viterbo.1)

H Viterbese (= F) d' accordo con p incomincia: αρχή Gin* &εω
του φνΰιολόγον τον όοφωτάτον. περί των φνΰεων των αλόγων, εν
πρώτοις περί του λέοντος, e contiene come p i capitoli seguenti:
l [περί τον λέοντος] = I, lc, 2c, 3b; 2 περί μονοκέρωτος = XXXTTT, 2;
3 περί τον λύχον — LIII; 4 περί έλάφον = ΙΙΙΙ, 3; 5 περί τον πάν-
&ηρος = XXVIIII, 2; 6 περί κάστορος = ΧΧΧΙΙΙΙ, 2; 7 περί αλώπεκος
= XXI, 3; 8 περί κροκοδείλον = LV; 9 περί τον ΰφεως = XVIIII, 4b,
2c, lb, 3d; 10 περί έχίδνης = XVII, 3; 11 περί Κοπίδος = XVI, 2;
12 περί μ,ονιον άγρ(ον = LIIII; 13 περί τον μνρμ,ηκος = XX, lb, 2b, 3c;
14 περί βατράχων = ΧΧΧΧΙΙΙ, 3; 15 περί άετον = VI, l, 2a, 3·, 16 περί
περιστεράς = XII, 3; 17 περί τρνγόνος = XI, 2b; 18 περί ίπωπος =
ΧΧΧνΊΙΠ,3; 19περΙΙάοεως=ίνΐ^ 20[7r£?iroi)£>a)dtot;]=XXXVIII,2;
21 περί φοίνικος = XIII, 3·, 22 περί <pa66iavov = LVIl; 23 περί έχίνον
= XXVIII, 3; 24 περί τον λαγον = LVHI; 25 περί χαλανδρίον =
XX, 2; 26 περί έλέφαντος = ΙΠ, 2; 27 περί πελεκάνος = VIE, 2;
28 περί ονάγρων = XXXVI, 3; 29 περί νδρωπος = Ιί, 2; 30 περί

1) Vedine la descrizione in L. Dorez, Latino Latini et la biblioth. cap. de
Viterbe, in Eev. des Siblioth. 1895 p. 251.

Brought to you by | Nanyang Technological University
Authenticated

Download Date | 6/13/15 1:13 AM



C. 0. Zuretti: Ancora per la critica del Physiologus Greco 171

έλάφον = ΙΠΙ, 2; 31 περί νδρωπος = V; 32 περί γνπός = VU, 2;
33 περί &ωός = LVffll; 34 περί μονοχέρωτος πάλιν = XXXIII, 1;
35 περί λί&ων πυροβόλων = XXXXVHII, 2; 36 περί πρίωι>ος =
XXXXVIII; 37 περί ννκτικόρακος = XXVI; 38 περί Ιχνεύμονος =
ΧΧΧΧΙΙ; 39 περί τον πάν&ηρος = XXVHII, 2; 40 περί δενδροκολάφον
= XXIII; 41 περί πελεκάνος = VHI, 4; 42 περί του λέοντος πάλιν =
Ι, la, Ib, 2b, 3a; 43 περί Ιαανρας της ηλιακής = ΧΧΠΙΙ; 44 περί
όυρίνων καΐ ίπποκεντανρων — XXVII, 2, 1; 46 περί Σαλαμάνδρας =
ΧΧΧΧΙΠΙ; 46 περί Ιλλον καΐ κροκών = ΧΧΧΧΙ; 47 περί λί&ον
Ινδικού = XXXVII; 48 περί άχάτου καΐ μαργαρίτον = LI. — Dopo
quest' ultimo capo si legge in F, come in p, τέλος του φυόιολόγου.
τω &εώ δόξα.

Le differenze, per usare questo vocabolo, fra F e p sono essenzial-
niente grafiche.

a) In p fe molto piu raro ehe in F lo iota sottoscritto, mentre e piu
frequente Γ uso dei consueti compendii per i varii casi di αν&ρωπος,
κύριος, ουρανός, πατήρ, οωτήρ e simili; ma non infrequentemente F
e p per queste parole hanno nei medesimi luoghi concordemente il
compendio, in altri luoghi concordemente scrivono il vocabolo per disteso.
In p abbiamo qualche esempio di abbreviazioni e di compendii in fine
di parola, ehe invece in F sono molto rari, sebbene generalmente F e p
coincidano anehe per questo rispetto: 2 = XXXIII, 2, 1. 5 ύπάρχ e

μνηοίκακ Vp; 9 = XHII, Ib, 1. 9 ένομοδετη" Fp, 1. 11 κατεκρ? V,

κ,ατετρ'ΐρ e ̂  Fj); 13 = XX, Ib, 1. 18 βουλή Vp; 15 = VI, 3, 1. 8

Fjp, L 26 καθά φωΚ Vp; 17 = XI, 2b, 1. l κυνηγη& Vp, L 9
μγ*ι Vp; 25 — XXV, 2, 1. 16 άρρύπτω V, άρρνπω p; 26 — III, 2, 1. 9

διαγωγή F, διαγω»ηνρ, 1. 63 ότι ή αμ,αρτ Vp; 27 = VIII, 2, 1. 6
βαοιλ Vp; 30 = ΙΠΙ, 2, 1. 1 αν Vp. NeUa mia trascrizione di F e
di p non ho notato tutti i luoghi ne' quali riguardo a questo fatto ci
sia una qualche differenza; mi linaito a citare i seguenti passi, ehe possono

essere sufficienti: ) nell' intestazione delT opera σοφω F, όοφωτάτον
p, e φνοεων F, φνβν jp; l = I, 3b, p. 124, 1. 4 della nota αρπάγης F,
&ρπα0ξ p; 4 = IIII, 3, 1. 10 &v**iv F, &νε6* p; 14 = ΧΧΧΧΠΙ, 3, 1. 15
διάγειν F, διάγ" p; 17 = XI, 2b, 1. 12 μακάριοι F, μκάριοι p; 18 =
XXXVIIII, 1. 14 παρεχειν F, παρέχ" p, 1. 26 μιμείσαι F, μιμειβ&ΐ p,
1. 27 χαίρειν F, χαίρ// p^ 20 = XXXVIII, 2, 1. l νπαρ F, υπάρχει p,
1. 16 αυτών F, am p; 21 = XIII, 3, 1. 4 την F, τ p, 1. 11 προ F,
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172 I. Abteilung

χρότον ρ, 1. 29 φρονείν V, φρον" ρ, 1. 30 την αγγελικών V, τ άγγελ ρ;
22 = LVII απονεοΜώβει,ν F, άπονεο66ώ6Ί ρ; 26 = XXV, 2/1. 8
χανβω** V, χαναωνος ρ; 30 = ΠΗ, 2; 1. 3 μετά V, μ,' ρ, 1. 20 ερμη-
νεύματα V, έρμηνενμΥ ρ; 38 = ΧΧΧΧΤΙ, 2, L 4 χοιχήν F, χοιχ ρ.

Nfe costituiscono differenza gli errori simili ai seguenti: y) 1=1,
Ic, 1. 7 φύαει, V, φνόεις p, 1. 10 έργαξόμενον V, εργαζόμενος p, 1. 14
ΐχνοις V, ίχνος p· 2 = XXXIII, 2 μονογενή V, μονογενή p, L 22
μεοτά F, μετά ί>; 3 = LHI, 1. 10 λύκου V, λύκοι j>; 4 = ΙΠΙ, 3; 1. 17
άνδραβι F, ανδράϋι p; 6 = XXXTTTT, 2, L 8 των V, πως p; 7 = XXI,
3, 1. 10 χλεναοταΐ F, χλευαταΐ p e πραέοι F, ατραποί p; 8 = L V, L 15

F, ι}λίΐ?θ^^ p; 9 = XVIHI, Ib, 1. 4 χανροϋααι, F, χαυ-
; ΧΥΠΠ, 3d, 1. 2 ένδείειγμένον F, *Vi*ii/̂ i/ov p; 10 = XVII, 3,

1. 7 Ιουδαίων F, ϊουίαώι; ̂  1. 12 δι/ * F, oC δΐ p; 12 = LIIH, 1. 16
άι/αχωρ&ν F, αναχωρούν p, 1. 23 αύτώ F, αυτών j>; 13 = XX, 2b, 1. 6
Ιχτιλε V, Ιχτ^λε p, L 7 Κμβροι F, ΰμβροί p, L 12 είδολολατρείαν F,
είδωλολατρείαν p, χάγας F, πάντας p (in mg. jratfag); XX, 3c, L l
πορενηται, F, πορεύεται jp, 1. 2 έπιόωρεϋόαι, F, έπι,όορενοαι, p, 1. 8 rci^ F,
rag p; 14 = ΧΧΧΧΠΤ, 3, 1. 8 fi <& καΐ F, οΰί^ xal p, l 8 ̂  αύτοϊς
F, ώτ' αυτόν p; 18 = XXXVHH, 3, 1. 5 6νν&ερμαίνον F, όνν&ερ-
μαίνων p, 1. 27 άρμουτέον F, άρμοότέψον p (se pure il segno fra s ed
o non si dere intendeve cancellato dalla linea verticale della lettera ehe
parebbe ψ); 21 = ΧΠΙ, 3, L 4 γεμείξων F, γεμίξων p, L 9 την nodbv F,
τ «Jftodov j>, 1. 10 ήμερα F, ήμ^ω p, 1. 16 Κρνεον F, δρνβρν j>, 1. 23
lovtiatoi F, οίουδαΐοι p; 22 = LV , L 5 νεωόΰούς F, νεοβοούς ρ;
23 = XXVin, 3 καΟ^' οδηγών F, χα&οδηγών p; 24 = LVffll Aayov F
nellV intestazione, λαγωοϋ p in margine; 26 = ΙΠ, 2, 1. 17 ά^ο^τΛ^α-

F, άΛοατλιίΙα^αι p, 1. 25 <brs;Uv<ty F, άπελεύό^ς p· 27 = VIH, 2
F, Αράξαι p; 28 = XXXXVI, 3 δαβεροϊς F, ίν<ΤίροΓρ jp, 1. 16
F, (tt^off p; 29 = II, 2 χνη&όμενος F, κν^θόμβνο^ p; 31 = V,

L 25 (nota) ^τΛΙλωντο F, ^ώλλονττο p; 32 = VH, 2, 1. l 'όρνεβιν F,
8ρν«ον jp; 36 = XXXXVHI, 14 νοεί F, voijft p, 1. 19 άλλ^λοφον^α^ F,
άλληλοφωνείας p· 41 oforog F, οΰτω^ j>; 44 = XXVQ, l, 1. 14 ένεμπαι-
χτιχοί F, έναμπταίχτιχοί p, 1. 15 ΰνρίναι F, όηρίναι p.

Ma il fatto pi importante ^ questo ehe p presenta frequenti
correzioni interlinear! e inarginali, ed in questi casi F da generalmente
solo la lezione della mano corretrice di p: δ) 1=1, Ic, 1. 2 έχ F, είς
nel contesto, έχ in margine p; I, 2c, 1. 3 όνν&ερμαίνει, F, ουνΰερμαινει,
p] I, 3b, 2 οημειώνει, F, όημειώνει p, 1. 14 .επείγει F, f3rty«t p, L 15
χαταπίη F, χαταπίη p; I, Ic, 1. 6 <ίΰρον την χέρχον αυτόν nel cont. F,
in mg. p, l 8 e 15 Κπραχτοι F, νάπ:ραρτοί e άπαρχτο} p, 1. 12 t%
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n
μετανοίας V, ταΐς μετανοίαις ί>; 2 = ΧΧΧΠΙ, 1. 4 οζνδρόμον V cogli
accenti cancellati da lineetta trasversale, όζνδρόμενον nel cont., δρομον
in mg. jp, 1. 15 πορεύονται V, πορεύωνται p, 1. 19 άκουμβίξων V,
άκουμβίξων p, 1. 25 εγείρει V, εγείρει p corretto da άγείρει, e di
seguito κατωκλίνας V, κάτω κλίνεις p, ma in mg. κλίνας, L 27 e 34
τρεπτικως V, τροπικώς corretto da τρεπτικώς nel cont. e in mg. τρεπτι-
κώς p, L 29 6πλαχνΐ6&εις V, οπλαχνηβ&είς nel cont. e in mg. χνι p,
1. 31 ακροατών F, άκρατων nel cont. e ακροατών in mg. p; 3 = LITT,
1. 3 έρχονται γαρ V, έρχόντων nel cont. έρχονται γαρ in mg. p, 1. 5
της V, τηϊς p, 1. 8 άορετικοί F, αιρετικοί p, 1. 17 πλήρης V, πλήρες p,

.ov
L 18 ύπουλοι F, νπελιοι p, 1. 19 άγα&ών F nel cont., in p in mg., 1. 20
ακακία V, άκακίαις nel cont. in mg. a p\ 4 = TTTT, 3, 1. 2 τάς πηγάς V,
τους πόρους nei cont. e in mg. τάς πηγάς p, 1. 5 πιεΐν F, πιειν p e
διαλύόαι V, διαιλουόαι p, L 6 πιεΐν V, ποιεΐν nel cont. e in mg. πι p-,

(Ις

5 = XXVIIII, 2, 1. 9 φανείς F, φαναιρο&είς p, 1. 10 της διδα6καλίας F,
ταις διδαόκαλίαίς p; 6 = ΧΧΧΤΤΠ, 2, L 4 εύρόντες V, *αρόντες ρ;
8 = LV, 1. 5 βφονδύλου F, αφονδηλου ρ, 1. 14 8t/ F, ων nel cont. e
in mg. 8v j?; 9 = XVIIII, 4b, 1. 10 έκατηράόατο V, έκτηρά6ατο nel
cont. e in mg. έχατη p, 1. 14 γίνεα&ε V, γίνεό&ε corretto da γίνεύδαι
p; XVIin, 2c, 1. 6 έπιφερης V, επιφέρεις py 1. 10 πίνων F, πίων nel
cont. e in mg. πίνων p; XVIIII, Ib *Όταν F, δταν corretto da δτε p,
γηραιή V, γηράόη corretto da γηράη p, e 1. 5 άποδερματώνεται F,
άποάερματώμενος nel cont. e in mg. νεται p, 1. 12 ξήτηόον V, ξήτηοε
nel cont. e in mg. 6ov p; XVIIII, 3d, 1. l εϋρη V, εΰρη corretto da
ενρει p, 1. 7 άκότονς V, όχότον nel cont. o in mg. ύχότονς p, 1. 8
βιωτικών F, βιώτον nel cont. e in mg. τικών p; 10 = VII, 3, 1. 4
ανέρχεται V, ανέρχεται corretto da άνερχμένη p} 1. 11 άπέκειναν V,
άπέκειναν nel cont. e in mg. κτειναν p; 11 = XVI, 2, 1. 2 την κέρ-
κον V, τον κέρκον nel cont. e in mg. την p, 1. 7 δύναται F, δύνεται p,
1. 12 -Ικρυψε V, έκυ&ε nel cont. e in mg. έκρυψε p; 12 = LIIII, 1. 12
άπερίφρακτον F, άπεριφράκην nel cont, e in mg. κτον p, 1. 20 καμάκοις
F, καμάτοις nel cont. e in mg. κοις p, 1. 22 αμελείς F, άμελείω nel
cont. e in mg. λεία p; 13 = XX, Ib, 1. l μίμηόαι F, μίμηόε p, 1. 10
τάς F, jr g nel cont. e in mg. τάς τάς p, 1. 11 πορευομενους F, πορευ-
όμενος nel cont. e in mg. νους p7 L 12 Σωρεύοντας F, tfop£i;oi/r££ p,
1. 20 άποκρύφας V, άποκρύ& nel cont. e in mg. κρύψας p; XX, 2b,
1. 2 άπο&ηριάξει F, «jroO-^pta^t nel cont. e in mg. κι (cioe άποδη-
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ριαχίξει) py 1. 13 άπηγορευμένας V, απαγορευμένος ρ; XX , 3c, l. 4
στάχνας V, στάχους nel cont. e in mg. χνας ρ, 1. 6 ζώων V, βώων nel
cont. e in mg. ζώων ρ· 14 = ΤΠΠΠΓΤΤΤ, 3, 1. 4 κανιών F, χανόος nel
cont. e in mg. καύσων p, 1. 5 άπόλλυνται V, άπόλλονται p, 1. 14 αυτοίς
V, αυτοίς corretto da αυτούς p; 16 = VI, l, 1. l σχεπάξων V, σχεπάξων
p, L 4 την V, τον p e αυτήν V, αυτόν nel cont. e in mg. την ρ, 1. 13
πλάνης V, πλάνησις nel cont. e in mg. νης p, 1. 17 σάλον V, αλον nel
cont. e in mg. εις σάλον ρ; VI, 2, L 13 &σπερ 6 F, όπως nel cont. e
in mg. ωσπερ o p; VI, 3, 1. 5 είς υφός λίαν F, εις ϋδως nel cont. e
in mg. υφός p, 1. 9 των F, τον nel cont. e in mg. των py 1. 11 υφός
F, ν&ος nel cont. e in mg. νφος p, 1. 15 έχχλησίαν F, έχχλισίαν ρ;
16 = XII, 3, 1. 7 μίμησαι F, μίμησε p, 1. 9 γνώμη F, γνομη p;
17 = XI, 2b, 1. 5 μονανδρίαν F, μονανδίαν nel cont. e in mg.
L 6 fufiifaatffo· F, μψή&9αι p; 18 = XXXVHII, 3, 1. 4 xo»#ot>0t F,
χα^ου^ nel cont. e in mg. ξρυ p, e άμβλνβΜοϋντας V, άμβλυωποι-
ώντες nel cont. e in mg. άμβλνωποοϋντας p, L 24 πιστεύοντας F,
πιοτεύοντες p, 1. 26 δουλεύοντας F, Λ>υλ«χ>ντ?£ j>; 19 = LVI, 1. 4
τεχεΐν F, rfic v nel cont. e in mg. κεΐν p, 1. 5 ονν&ερμοανόμενα F,
tfw^^rfftei/a jp; 20 = XXXVHI, 2, 1. 6 6τά& V, βτάζεί p, 1. 9
<5αρχω&εϊς V, όαρχω&ής nel cont. e in mg. &εΙς p, 1. 14 νψω&ώ F,
ύθω^-ώ nel cont. e in mg. ύψω jp, 1. 15 πάντας έλχνόω F, πάντες
εκλύσω nel cont. e in mg. έλχύ p, L 16 'όντας F, δντ?£ jp; 21 = XTTT, 3,
1. 7 εισέρχεται V, ύπέρχεται nel cont. e in mg. «Ztop p, 1. 8 γίνηται F,
γίνεται p, 1. 13 e 28 £d&$ F, iiifeff p, 1. 19 αρωμάτων F, άρομάτων p,
1. 26 κωλΰον F, χωλύων p, L 28; 22 = L V II, 1. 2 μ^τά το F, ftara nel
cont. e in mg. το jp, 1. 6 συναπατα F, <ϊυι/α^ατ nel cont. e in mg.

"πατά p, e χαίρουσα F, χαίρων p, 1. 11 ψ(ονής F, qpovifcjp; 23 = XXVIII,
3, 1. l γέννηση F, γεννήσει p, 1. 12 (Ui?4hvife F, άλη&ίας nel cont. e
in mg. (hvife #, 1. 24 Ibv F, ύ^όν nel cont. e in mg. Ibv p; 24 = L VIII
nell' intest, λαγού F, λαγού nel cont. e in mg. λαγωοϋ p; 25 = XXV,
1. 9 Ιάδη F, ϊσ&η nel cont. e in mg. Ιά&η p, 1. 12 εϋσπλαγχνος F,
εύσπλαγχνόμενος nel cont. e in mg. εϋσπλαγγος p, 1. 13 άποστραφής F,
άποστραφης p; 26 = 111, 2, 1. l e 35 £ρρηι/ F, άρρεν p, 1. 2 tfvy-
γένωνται F, συγγένονται p, 1. 7 σωτηρίαν F, σοτιρίαν p, 1. 23 παρά F,
παρά Λ

|>, 1. 30 ου δϊ έχει F, ου γαρ έχει ρ, 1. 33 παραπαίξει F, παραπέξει
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νάς
nel cont. e in mg. παι p, 1. 40 αρμονάς V, αρμονίαν ρ, 1. 47 έχ-
χοπήναι V, έχχοπήται nel cont. e in mg. ναι, 1. 51 φωνάς F, φονάς ρ,
1. 56 δύνανται, V, δύνονται p; 41 = VIII, 4, 1. 5 περικοπεί V,

εΐ
περιβχοπων p.

Non costituiscono certamente differenza altri fenomeni come i
seguenti: s) 3 = LIH, 1. 8 'Ερμηνεία omm. F; 11 = XVI, 2, 1. 6 ως
πο&ονβα V, πο&οϋβα p; 15 = VI, 3, 1. 5 εις υφός λίαν F, εις ϋψος p·
26 = ΠΙ, 2, 1. 40 γεννηθείς δε F, γεννηθείς ρ; 31 = V, 1. 16 (nota)
περί της ανθρωπινής F, περί ανθρωπινής ρ; 7 = XXI, 3, 1. 6 — 8
δραζαμένη αυτόν έβ&ίει F, δραξαμένη έχ των πετεινών έβ&ιει. χαΐ
πάλιν ενρονόα τον λaγωbv δελεάζει αυτόν παίζονοα μετ9

αυτόν χαΐ δραζαμένη αυτόν έβ&ίει: Γ ommissione di F e dovuta
ad omoiotdeuto, mentre quelle di p or ora vedute ai capitoli 11,
15, 26, 31 paiono causate dalla presenza de' soliti compendii, ehe
l'amanuense di p non seppe risolvere, owero da errori ora di F ora
di p, owero anche da non retta lettura delT archetipo; ed eccone una
conferma: 9 = XVIIII, 4b, 1. 14 γίνεβδε corretto da γίνεσαι Vp;
15 = VI, l, 1. 3 faav F, οτε p-, 22 = LVH, L 11 άχούόηται F, άχούιίητε
p· 23 = XXVIH, 3, 1. 2 βότρνονς F, βότρνας p; 26 = HI, 2, 1. 13

8τε F, όταν p, 1. 42 τμντάτων F, χνμάτων corretto da των χυμάτων p,
1. 68 έγείρας F, ό εγείρει p, ecc. ecc. La maggior p arte delle cor-
rezioni interlinear! e marginali di p hanno questa origine.

A stabilire la massima somiglianza fra F e p possono bastare i
dati finora veduti; da essi si puo dedurre ehe p non fc copia di F, ne
F di p, ma ehe derivano entrambi dal medesimo archetipo. Che p
non sia copia di F si dimostra facilmente: F e scritto chiarissimo,
sieche la lettura ne e facile e sicura e tale da eliminare qualsiasi possibilit
agli errori di p corretti fra le linee e sul margine, errori e correzioni
di siffatta natura da escludere anche il dubbio ehe Γ amanuense di p
trascrivesse F non leggendolo ma scrivendo sotto dettatura; cfr. p. es.
13 = XX, 2b, 1. 2 ove la correzione marginale fa supporre ehe il ms.
onde si trascrisse p desse o inducesse a leggere άποδηριαχίξει ο
άπο&ηριζει. Νδ F e copia di p, come, anche astraendo da ragioni
cronologiche, e ampiamente dimostrato dei fatti raccolti sotto le cate-
gorie α), /3), ε). Ne p fu riveduto su F, ehe alcuni errori e alcune
buone lezioni di F sarebbero cosi entrate in p: di pi , le divergenze,
in bene e in male, fra F e p corrispondono spesso alle lezioni di altri
mss., ehe non dando Γ Hermeneia Basiliana espongono le varie noMre
in modo simile o prossimo a quelle della redazione Basiliana. Rimane
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dunque una sola ipotesi, ehe F e p derivino da f nte comune, come
sarebbe anche provato dai seguenti casi: 9 = XVllTT, 4b, 1. 2 τέόόαρκ
F, τιάρες p (daUa cifra i?), e XVffll, 3d, 1. 2 *% per % Fp;

21 = ΧΠΙ, 3, 1. 14 οίουδαΐοι Fj>; 24 = LV, 1. 5 χννηγΰς Fj>; 26 =
III, 2, L 10 (5l αυτοί/ Vp, 1. 21 περι,χνχλώόηβαν V, περικύκλωση 6ου p
(V e p trascrivono un luogo ehe presentava difficolta e poea chiarezza

alla lettura), 1. 42 τμυτάτων V, κυμάτων p, e via dicendo. Le lacune
di F e p sono le stesse, hanno eguale estensione ed eguale disposizione
materiale nelle righe: un luogo istruttivo e 41 = VIII, 4, 1. 3, dove

αΓρίΐ
alla lacuna F nota in margine feog, mentre in p ύ e solo αίρει collo
cato dopo νψος. Sembra dunque ehe si tratti di traserizione da ms.
ehe non presentasse lacune, ma ehe in molti punti fosse difficile alla
lettura, sieche talora nulla piu si riuscisse a decifrare, taT altra le let-
tere molto evanide si prestassero alla traserizione seeondo la diversa
abilita deU* amanuense; cfr. 47 = XXXVH, 1. 4 (nota) rbv λί&ον xal
e lacuna in F, rbv λί&ον μετά του άν&ρώπον xal p. Si osservi inoltre
ehe in F e p il testo eomprende presso ehe il medesimo numero di
pagine del medesimo fonnato, ehe spesso Γ intestazione e la disposi-
zione delle righe ^ la medesima, tanto ehe eonoseendo F si conosce p e
vice versa, e Γ un ms. pu far le veci delT altro, pur avendo p il van-
taggio di indieare la divisione fra la parte ove compare quasi costante-
mente il nome di Basilio, da quella ove esso nome fe sporadieo.

Le relazioni fra F e p possono maggiormente essere comprese
studiandone le relazioni colla versione del Pizzimenti, ehe designo
sempre eon P, e eol testo greco ehe essa ebbe a fondamento (ehe
indico oon Λ), qu le dalla versione si pu desumere ehe fosse.

Π
Ecco Γ indiee di P confrontato eon quello di p: l del leone (= 1);

2 dd mmocerote (= 2); 3 del lupo (= 3); 4 detta cerva (= 4); 5 deUa
pmihera (= 6); 6 dd castore (= 6); 7 deUa wlpe (= 7); 8 dd cro-
cod o (= 8); 9 dd serpewte (= 9); 10 ddla vipera (= 10); U dett'
aspido (= 11); dd cinghiale (= 12); 13 deOa formica (— IS); 14 deUe
rane (= 14); 15 ddl' aqu a (= 16 ma solo per VI, l e VI, 2a);
16 ddla colowba (= 16); 17 ddla tortora (= 17); 18 ddl' upopa
(= 18); 19 dd giasi (= 19); 20 ddl9 erodio (= 20); 21 ddla phenice
(= 21); 22 dd fagiam (— 22); 23 dd riccio (— 23); 24 detta lepre
(= 24); 25 dd etudcmdrio (= 26); 26 ddl' elepkante (= 26); 27 del
pdieano (= 27 e 41); 28 ddV asino sdvaggio (= 28); 29 MX hydrope
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(= 29); 30 della cerva (= 30); 31 deW hydrope (= 31); 32 delV
aquila (= 15 solo per VI, 3); 33 ddl' avoltoio (= 32); 34 del mono-
cerote (= 34); 35 delle pietre di foco (= 35); 36 del prione (= 36);
37 del notticorace (= 37); 38 deW ichneumone (= 38); 39 della pan-
tliera (= 39); 40 del picchio (= 40).

Oltre alle differenze palesi dal titolo dei capitoli parecchie ne tro-
viamo fra P e Vp; taluna e dovuta al desiderio di conseguire nella
traduzione chiarezza ed eleganze ed eziandio esattezza: l = I, Ic, 1. 2
εν τη προφητεία — nel libro del Genesi (cfr. 7 = XXT, 4, 1. l έμνήβ&η
Λανίδ εν τοις ψαλμοις — fe mentione Christo nelli evangelij; 16 =
XII, 3, 1. l Λανίδ — U signor negli euangelij)] I, 2c, 1. l τον βκύμνον
— U leoncetto, 1. 4 ανίβταται 6 βχνμνος — quello risorge, 1. 8 λέοντος —
a lui, L 11 έλ&ων ovv — h r adwnque; I, Ic, L 7 καΐ μη εύρόντες τα
ί'χνη έπιότρε'φονόιν Άπρακτοι — e non ritrouandolo, se ne ritornano senza
preda (cfr. 4 = ΗΠ, 3, 1. 9), 1. 10 πώς εργαζόμενος — come accor-
tamente difende; 2 = XXXIII, 2, 1. 12 δια των αΐΰχρων λογΜμ&ν
— con pensieri (cfr. 7 = XXI, 3, 1. 12 τ% xaxfj γνώμη — col pensiero;
12 = LITTI, 1. 13 δια των αΐόχρών λογιβμ&ν — coi cattivi pensieri·,
14 = ΧΧΧΧΙΠ, 3 λογιόμων — pensier, L 15 κακούς λογισμούς — cat-
tiui pensieri·, 23 = XXVIII, 3 κακών λογισμών — cattiui pensien), L 18
άναπαν&ήναι — appogiarsi, 1. 19 τα γόνατα .... άκονμβίξων — i piedi

solleuandosi, 1. 23 έπιφ&άοτ} — ueda; 5 = XXVIII, 2, L 9 6 κύριος
ημών Ίηόοϋς Χριβτος — egli, 1. 12 καΐ εκ των αρωμάτων τον βτόματος
αύτοϋ — e per la medesima strada; 8 = L V, 1. 5 βφονδύλον — noce
del colk, e 8τε di πληβιάξει τ% κεφαλή — dapoi hauendo diliurato
rinuwente del corpo; 9 = XVIIII, 4b, 1. 4 αντύν — U serpente, 1. 7 δια
τον Χριβτον — per amor di Christo; XVIIII, 2c, 1. 8 εκεί ότι έχεις
τινά κατά 6ον — ehe U tuo fratello ha qualche odio contro di te, 1. 10
τω άδελφω όον — coti lui; XVIIII, 3d, 1. 6 αρετών — operationi; 11 =
XVI, 2, 1. 2 την κερκον έγγίξονΰα — colla coda, 1. 3 τον (Γοφού —
deW inccmtatore (nel passo biblico citato, come quasi sempre, in latino,
troviamo: uenefia incantantis sapienter; cfr. 1. 7 <7οφί>£ — incantatore),
1. 4 έπιλαλίαν — sibilo, 1. 7 άποβκεπάξει την κερκον — caccia la coda
dall' orecchiOj 1. 13 έφανέρωοε αντοϋ την θεότητα — la scouwse, 1. 15
αυτός δΐ — Μα Christo, 1. 17 φαρμακαται φαρμακενομένη — e ingan·
nato Γ aspido ingannatore del sapienic; 12 = LIIII, 1. 9 κατανεμήΰαο&αι
— uindimiar, 1. 17 ερμηνεύεται — si piglia; 13 = XX, Ib, 1. 13 6
χειμων της πρόσκαιρου ζωής ταύτης — tempesta e verno di guesla
vita caduca e frale (cfr. 1. 11 ore προόκαίρω e reso con temporale)]
XX, 2b,-l. 2 καταλάβωοι — cogliono la formica, έκβάλλει — caccia fuori
cd sole, 1. 8 εν τη καρδία 6ον — quui; 14 = ΧΧΧΧΠΙ, 3, 1. 2 χειμων
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— pioggia (cfr. J5); 16 = XII, 3 έτέραν νο66ιάν ποιήύαι και νεοβύούς
— di far un altro nido e di generar i polli] 17 = XI, 2b, 1. 3 πορεύεται
— ua vwlando, 1. 7 τηρήβατε την κοίτην του ανδρός υμών — seruate
castita ai uosbri mcvriti, 1. 10 6 &εbς — U prindpio nostro (cfr. 1. 12
τον &εον — ΐ etema bellezza), φυλάξατε άρετάς — tenete molto ca/ro V
onore, 1. 11 εις τάς αιωνίους οκηνάς — nd paradiso; 18 = XXXVTIII, 3,
1. 5 6υν&ερμΜΐνον τους γονέας — scaldandoli, 1. 15 τους δΐ γονείς —
i suoi, 1. 22 τα δρώμενα — le cose mondane; 19 = LVI, L 6 επέρχεται
— nascono; 20 = "ΧΤχνίΐί, 2, 1. 2 έζέλ&ωόιν — nascono, 1. 3 πονοϋαα

,— trafMa ddlla puntura; 21 = XIII, 3, 1. 2 φύβις δΐ αυτού εότιν αυτή
— di tal natwra, απέρχεται — s' apparta, 1. 4 των εν τω παραδείοφ —
die son im, 1. 6 του φοίνικος — di lei, 1. 7 6 φοίνιξ — etta, L 9 γίνε-
ται τέλειον — si complisce la phenice completamente, L 17 ουκ άνέβτη
— non ha possuto fcvre altretianto·, 23 = XXVTQ, 3; 1. 4 της έχίνης —
di lei, 1. 5 τα τέκνα — i quali, 1. 18 ούτως — e cosi il riccio; 26 =
III, 2, 1. 5 εν τφ ϋδατι — quiui, 1. 6 ανίοταται, — non pud leuarsi da
terra, 1. 13 αυτόν — ΐ elephante, 1. 15 πίνει το αίμα αυτού — glido
beue, 1. 32 νέμονται — si pascono amendue, 1. 40 γεννηθείς — essendo
partorito figlio, 1. 44 παράκλειτα — grandi (cfr. 1. 63), L 47 έκκο-
πήναι — tocco cade, 1. 58 εγείρει τον πεπτωκότα — V οΛζα da terra,
L 65 του παραδείσου — di qudlo, 1. 66 έζωρώ&η — fu cacdato di
paradiso, L 67—68 καΐ τίνες l δώδεκα, οι απόστολοι — i dodidt de-
phanti, gli dodici apostoli; 28 = XXXVI, 3, 1. 17—18 καΐ κρατήβ^ς
αυτής — e cotta uirtu sarai superiore, 1. 20—21 το έπινίκιον καΐ τρό-
παιον — le rieche spoglie e gli honorati trophei] 29 = Π, 2, 1. 12 είς
τάς βέργας — con quelle, 1. 13 δεδεμένον — intricato; 30 = III, 2
ονομάζεται — si chiama in greco, 1. 19 πηγ&ς = diuine fontane^ 31 =
V, 1. 2 πορεύεται = wuota, 1. 8 πορεύεται = ua diritto, 1. 8—9 (nota)
και αυτόν περιλείχονΰι — II ehe fanno a lui, 1. 25 (nota) καΐ άπώλ-
λοντο — sono a misera morte condotti; 34 = ΤΓΚΤΓΤΤΤ, 1; 1. 5 της παρ-
&ένον — di leiy θάλπει — e la uerginella ΐ accwrezza; 36 = XXXXVIII,
1. l πτέρυγας — penne (cfr. il nostro pinne), ma 1. 2 πτέρυγας — ali,
1. 5 τον πάλαι αυτού τόπον — cd suo luogho primiero; 38 == XXXXTT, 2
εϋρτ} αγριον δράκοντα — lo ritroua, 1. 3 αναιρεί.... τον δράκοντα —
V ucddey L 5 τον δράκοντα — il uelenoso drago, 1. 6 τον διάβολον —
V infernal tiranno; 40 = XXIII, 1. 2 πολυποίκιλος — d' assai diuerse
maniere, 1. 4 κρούει — picchia il ceppo.

Affini a queste vi sono alcune differenze costanti o quasi, ad es.
nella traduzione di είπε, εφη, £λε%ε, λέγει. Infatti είπε e tradotto con
dice in 1 = 1, l, 3b, 1. 1; 2 = XXXTTT, 2, 1. 27; 3 = LIH, 1. 8 e 185
11 = XVI, 2,1.10; 15 = VI, l, 1. 9; 16 = XII, 1. 6; 17 = XI, 2b, 1. 6;
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22 = LVII, 1. 7; 23 = XXVIII, 3, 1. 7 e 20; 36 = XXXXVIII, 1. 1;
e con disse in 5 = XXVIII, 2, 1. 7; 6 = ΧΧΧΧΠΠ, 1. 6; 7 = XXI, 3,
L 9; 12 = LIHI, 1. 9-, 13 = XX, Ib, 1. 3; 2b, 1. 6; 3c, L 7; 14 =
XXXXTTT, 2, 1. 6; 16 = XII, 3, 1. 7; 18 = XXXVIIII, 3, 1. 9; 20 =
XXXVIII, 2, 1. 8; 24 = LVIU, 1. 6; 25 = XXV, 2, L 10; 26 = ΙΠ, 2,
1. 7 e 20; 27 = VIII, 2, 1. 6; 28 = XXXVI, 3, 1. 6; 33 = VII, 2, 1. 9;
e con ha detto in 10 = XVII, 3, 1. 1. Ed ίφη e reso con disse in
2 = YYYTTT, 2, 1. 32; e con parla in 9 = XVIHI, 4b, 1. 2. Ed έλεζε
e tradotto con disse in 6 = XXXTTTT, 2, 1. 1; 8 = LV, 1. 1; 12 =
Lim, 1. 12; 18 = XXXVIHI, 3, 1. 1; 19 = LVI, 1. 1; 21 = XIII, 3;
1. 1; ̂  = LVn, 1. 1; ,23 = XXVIII, 3, 1. 15; 25 = XXV, 2, 1. 1; e
con dice in 3 = LIII, 1. 4; e con scriwe in 4 = HH, 3, 1. 3 ed 11;
5 = XXVH, 2, 1. 1. E λέγει con <fose in 7 = XXI, 3, 1. 2; e con
scrisse in 35 = ΥΥΥΧΠΤΤ, 2, 1. 1; e con dice in 9 = XVIIII, 4b, 1. 6;
Ib, 1. 6; 3d, 1. 5; 10 = XVII, 3, 1. 3 e 6; 21 = XIII, 3, 1. 14; 22 =
LVII, 1. 10; 3P = XXVIHI, l, 1. 1. Cio si collega a qualche incer-
tezza, d' altronde spiegabilissima, nelT uso dei tempi; cfr. 13 = XX, 3c,
L 14 ξητήοαντες — cercano, 1. 15 ζώόιν — uissero] 15 = VI, l, 1. l
εμνήβ&η — β mentione] 16 = XII, 3, 1. l έμνημόνευε — β mentione.

In altri luoghi la differenza e voluta espressamente e sistematica-
mente, p. es. a principio dei capitoli, ove viene introdotta una certa
uniformit , combinata talvolta a desiderio di chiarezza: 1 = 1, 3b, 1. l
περί ων — Del kone; 4 = IIII, 2 περί ων — della cerua-, 7 = XXI, 3,
1. l περί ων — della uol/pe; 9 = XVIIII, 4b, 1. l περί o\> — della qu le;
12 = LIHI, 1. l περί ov — del nghiak; 15 = VI, l, 1. l περί ων —
dell' ayuila^ 16 = ΧΠ, 3, 1. l περί ων — della colomba; 19 = LVI, 1. l
περί αυτής — di quesf wcello; 22 = LVII, 1. l περί αυτόν — del
fagiam; 23 = XXVIII, 3, 1. l περί αυτόν = del riccio; 26 = III, 2,
L l περί αυτόν — Μι elephante; 27 = VIII, 2 αύτοϋ — del pelieano.
Cosi pure le intestazioni delle nature hanno forme come le seguenti:
ha seconda natura del medesimo in 2 = XXXIII, 2, 1. 14; 3 = LIII,
1. 15; 9 = XVIIII, 2c, 1. 1; 23 = XXVIII, 3, 1. 17; 26 = ΠΙ, 2, 1. 13;
27 = VIII, 4; ha seconda natura della medesima in 4 = IIII, 3, 1. 11;
13 = XX, 2b; 15 = VI, 2, 1. 1; ha terza natura del medesimo in 26 =
ΙΠ, 2, 1. 27.

Altre volte si tratta di traduzione libera: 1 = 1, le, 1.4 ΐχνος
αμαρτίας εν 6οί, έπι,βτρέφωβιν άπρακτοι — uestigio nc segno di peccato
in te, senza seguire al pensiero lo scellerato effetto, se ne uadano uia\
3 = LIII, 1. 16 μη ένχηχως τινά μώλωπα εν τω ποδί — e d' hauer
qualcfie ferita nel piede, 1. 19—20 ποωνοι, έαντονς προσέχοντας ώζ εν
άκαχίαις πικρίας καΐ δόλου — fan dimostratione d' esser sempliti,
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et innocenti ff inganno e di magagna] 4 = jl, 3, 1. 18 εν άρετ%
καΐ πολιτεία — uirtuosamente·, 5 = XXVQI, 2, 1. 4 εύοόμία εκ τον
Στόματος αυτόν, καΐ ως εκ της ενοόμιας — un confortotiuo odore dalla
bocca di lei, β come da una specicvria, 1. 14 είς αΙωνίους 6κηνάς — atta
beatitudine eterna] 6 = ΧΧΧΙΠΙ, 2, 1. 7 όωξόμενον — senza tema di
nwrte, L 8 εν αμβλεία — negligente cos»; 8 = L V, 1. 4 καΐ μη δμοιω&γις
— se non uuoi assomigliar] 9 = XVTTTT, 4b, 1. 7 δια τον Χριοτόν —
per amor di Christo; XVTTTT, 3d, 1. 3—4 ή πτωβις της γνμνώβεως καϊ
το αίτιον δια αυτόν έγένετο — auuenne Ια ruina e Ια cagion d9 esser
ignudo] 14 = ΧΧΧΧΙΪΪ, 3, 1. 16 6 δΐ λογικός καϊ φοβούμενος τον &εον
— ma quel cj honora, e teme dio] 15 = VI, l, L 5—6 φνλάττει το
&ηλν — rimane la femina a la guardia del nido, 1. 15 εν τ% όρ&οδόζω
πίότει — ne a santa e christiana fede; VI, 3, 1. l ξήοας — dopo; 19 =
LVI μετά το τεκεΐν — dopo; 22 = LVII, 1. 3—4 έκδιδαχίιν έαντον είς
ετοιμον θήραμα Ιμπροο&εν τον άν&ρώπον — da se gli si rapresenta
per esser preso; 23 = XXVIII, 3, 1. 14 εν αγα&οίς τρεφόμενοι — essendo
atleuati nel uiuer christianamente, 24 = LVIII, 1. 5 τάς αναβάσεις — i
luoghi sassosi ed erti· 25 = XXV, 2, 1. 5 προς ξονήν έβτιν — s' impro-
mette salute; 26 = ΙΠ, 2, 1. 2 μετά της &ηλείας ΰπιό&εν 6. — con la
femina, questa gli uolta k spotte nd coito, 1. 3 καΐ βαστάξει ro έγ-
γάότριον χρόνον ένα — et alcim tempo s1 impregna, L 59 ταντα μίν
ληπτέον — Primieramente e da dir questo; 30 = TTTT, 2, L l "Εότιν
όορκάδος — Ha la cerua U coUo di capra, 1. 4 καϊ τάς νλας των ορέων
— alle montagne; 33 = VII, 2, 1. 3 εύρε&τϊ εν βρώμαόιν — uiene U
tempo di prender dbo.

Parole di V p rimangono in non pochi luoghi senza riscontro in P:
l = I, 2c, 1. 3 άναλεέχει αυτόν καϊ <5νν&ε$μαινει — U ua leccando\
I, lc, 1. 12 εν τη έκκληόία — nulla vi comsponde in P; 2 = XXXIIf ; 2,
1. l—2 manca in P il principio sino a μον compreso: forse la cita-
zione biblica mancava in JT? 1. 5 ?v κέρας ίχων e 1. 7 μέβον — senza
corrispondente traduzione in P. In pari condizione sono 3 = LHI,
1. l πρώτη φνόις τον λύκον; 4 = ΠΠ, 3, 1. 4 περί αυτής; 7 = XXI, 3,
1. 14 μηδΐ έχοντες αυτόν εν τγι καρδία αυτών; 8 = LV, 1. 1 περί τον
κροκοδείλον. δ κροκόδειλος] 9 = XVTTIT, 2c, l. 2 καϊ ούτω ύδωρ,
1. 3 καϊ <7υ ω ίίν&ρωπε, 1. 8 νπαγε, 1. 10 το 6ώμα καϊ αίμα τον κνρίον;
XVffll, lb, 1. 7 οΰι/, 1. 14 αίώνιον; XVIin, 3d, l. 7 καΐ τα τον
αναγκάζει, 1. 9 άπύ (ίου; 10 = XVII, 3, 1. 1 τοις Ίονδαίοις, 1. 11 αμνή-
μονες; 12 = Lim, 1. 3 ow e εν τω αέρι, 1. 13 εύρων] 13 = XX, lb,
1. 5 φιλονβιν έαντονς] 24 = ΧΧΧΧΤΤΤ, 3, 1. 9—11 (omm. per omoio-
teleuto in μοι^); 15 = VI, l, 1. 8 άλλο, 1. 17—18 μη δωης κτέ.] 16 =
ΧΠ, 3, 1. 11 καϊ το έτερον] 18 = XXXVHII, 3, 1. 1 λεγόμενον, 1. 15—16
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s£ ης φρεναπατα (omm. per omoioteleuto in άδελφόν); 20 =
XXXVIII, 2, L 16 'όντας νεκρούς τη αμαρτία; 21 = XIII, 3, 1. 3—4
καΐ μνριβμάτων, 1. 8 είόέρχεται, 1. 8—9 ενρίόχει.... ήμερα (omm. per
omoioteleuto), 1. 27 τι] τρ£τ% ημέρα; 23 = XXVIII, 3, 1. 18 οί έχΐνοι;
25 = XXV, 2, 1. 1 περί αυτόν; 26 = ΙΠ, 2, 1. 22 το τέλος, 1. 51 αγρίας,
1. 58 απαλλάξει, L 60 ώ^6ρ, 1. 68 τίς; 27 = VIII, 2, 1. 1 -2 fino ad
αυτόν compreso, 1. 2 ονν, 1. 10 καί πατρί; 29 = Π, 2, 1. 15 γενεών;
30 = ΠΠ, 2, 1. 7 £}φώφ, 1. 21 αμωμον; 32 = V, 1. 8 Ιχ&ύων, 1. 15
<?κορττί£οι/τία; 34 = ΧΧΧΤΤΤ, 1, 1. 11—12 (nota) καϊ μετά πάντων
γενόμενος 6 αιώνιος; 35 = ΧΧΧΧΤΤΤΤ, 2 SyyfiAs; 36 = XXXXVIII,
1. 19 άλλ^λοφοι/ftag. Νοη sempre e facile decidere se Γ ommissione
risalga solo a P owero gia a π; ma qualche yolta, oltre le citate, e
palese ehe Γ omoioteleuto fu la causa del fatto: 26 = ffl, 2, 1. 61—62
οντω καϊ ή &ήλεια έλέφας προεγεναατο της βοτάνης xal Ιδωχε xal τω
αρρενι e ommesso per omoioteleuto precedendo 1. 61 xal Ιδωχε xal τω.
E ommessa in P sistematicamente la traduzione della parola fΕρμηνεία;
il ehe potrebbe anche risalire a π: infatti anche in Fla parola Ερμη-
νεία, scritta solitamente in rosso, manea in luoghi in cui Γ ha p; p.
es. in 3 = LHI, 1. 8 non e' e Ερμηνεία neppure in F

Speciale importanza hanno le differenze ehe si pu supporre sieno
derivate da differenza di lezione in π ο da differenza di lettura, trat-
tandosi talora di non retta interpretazione de compendii grafici, special-
mente alla fine delle parole, di spostamento d' accento, di punteggiatura
alterata, di ordine mutato: l = l, 2c, 1. 7 είπε dl· — Sor dimmi (in π
c' era είπε? cfr. 29 = Π, 2, 1. 19), 1. 9 άναοτήόαί τον αχνμνον αυτόν
— risusdtare i suoi figli da morte a vita (in π ύ era τχ 6χνμν\ ?),
1. 10 είχεν — kebbe (in π c' era £<ϊχεν?); 2 = ΤΓΚΤΤΤΤ, 2, 1. 5 εν
άν&ρώποις, διώκω v dl τον avftQMitov — deW huomo, e sei' aygiunge,
1. 28 χέρας βασιλείας ερμηνεύεται 6 χνριος ημών Ίηοονς Χριότός.
βλέπων γαρ — il corno s' interpreta lo re. il Signor nostro Gies Christo
ueggendo (in π c' era βαοιλείας? e γαρ era scritto in compendio?
infatti nella versione non appare traccia); 3 = LIII, 1. 11 τοιοντοι εΐοΐ
xal ό πλεονέχται. πολλοί των άν&ρώπων πλέονεχτονντες τον πένητα,
xal οΐ πλονοίΟί άρπάξονβι — Tal ancho son molti huomini ingordi, i
quali ingannano il pouero et i ricchi tolgono; 4 = TITI, 3, 1. Π*άνδράοι,
— padri; 5 = XXVIIII, 2, 1. 14 xal αγαλλώμενοι — lieto n9 and (non
c7 e la traduzione di χαί; in π c' era άγαλλόμενος έπορεύ&η?); 6 =
ΧΥΧΤΤΤΤ; 2, 1. 2 οιωχεται, — Ί uanno cercando (P lesse διώχονοί?\
1. 8 xal 6v λογίχος ων άνθρωπος — tu huomo essendo ragioneuole (cfr.
15 = VI, l, 1. 6; 18 = XXXVim, 3, 1. 9; 26 = III, 2, 1. 8), 1. 14 xal
τότε — allora; 8 = LV, 1. 13 έλεηβαι — trouar mercede (P lesse o
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182 I. Abteilung

congettur έλεη&ήναι?); 9 = XVIIH, 4b; 1. 10 bv έχατηράόατο — nulla
vi corrisponde nella versione del Pizzimenti; c' era scritto in π έχ/τη-
ράβατο mediante compendio, come da V p si pu supporre?) 1. 14 τουτ-
&τι γίνεό&ε ... τηρήοατε — sii prudente, come serpente, e guwrda;
ΧΥΤΟΙ, ib, 1. l άμβλυωπεΐ τους οφθαλμούς — gli si dbbarbagliano gli
occhi, 1. 4 τόπον οφιχτύν — di luoghi solinghi e strani (in π c' era
τόι* 6<ριχτ\Ί\ L 6 βλέπεις — considera (βλεπ in *?); 10 = XVII, 3,
1. 5 έ6&ίου6ι ra τέχνα — il figlio si mangia, 1. 10 βασιλείας των
ουρανών — la uia d' andar cd cido (in π c' era proprio άναβάόεως
των ουρανών?}] 11 = XVI, 2, 1. 17 φαρμαχ&ται φαρμαχευομένη παρά
οοφοϋ — e ingannato l'aspido ingannatore del sapiente (P non comprese
il compendio di παρά?)] 12 = LTTTT, 1. 9 o\) ix δρυμού τον δι,άβολον
παρόμοιοι, xal δ Λανίδ. χαΐ αμπελώνα rbv χόόμον — Agguaglia Dauid
il diauolo dl cinghiale, la uite dl mondo, 1. 19 ό αν&ρωπος — gli huo-
mini (ανος o av l in π?); 13 = XX, lb, 1. 4 πορεύεται — uanno-,
XX, 2b, 1. 4 πιότητος — qualit (cosi deve leggersi con Vp\ forse
ποιότητος in or?), 1. 7 o£ 'όμβροι ερχόμενοι, oC λόγιομοί του δαίμονος
— i pensieri del demonio, uenendo a guisa di pioggie (P lesse ως
8μ/3ρο4?), 1. 10 λοιδορίαν, πορνείαν χτέ. — la lusswria, V adtdterio,
pwicvr motto, ΐ auaritia, ΐ ebbrezza (manca la traduzione di λοιδορίαν,
έριν, &νμόν, χενοδοζίαν, ed inoltre καταλαλιάν non ^ ben reso con il
parlar molto] in π c' era καταλαλιάν con il compendio per χατα
iniziale?), 1. 13 6 ψαλμωδύς — U sdlmo] XX, 3c, 1. 5 τον χόχχον —
gli grcmetti] 14 = ΥΧΤΥΤΤΠ; 3,1. 17—13 πολλοί λήψονται —
Et essendo in molte cose tentato, et ha/uendo patientia riceuera maggior
mercede; 15 = VI, l, 1. 2 έπεπό&ηΰεν (έπεπόδηόαν F) — amat; 16 =
ΧΠ, 3, L 4 εν τφ οΐχφ αυτόν — nella medesima casa, 1. 12 έότΐ —
erittS] 17 = XI, 2b, 1. l rf; τύχ% — natwralmentej 1. 4 χα&ημένη — non
trad. in P per diversit di punteggiatura — χελαδονόα τηρεί την μοναν-
δρίαν — piangendo ΐ auuersit del uedouatico suo, 1. 7 την τρυγόνα —
k tortoroUe, 1. 8 xal ή χοίτη αμίαντος — se il letto e casto (in π c' era
εΐ ή, preferibile a xal ή di Fjp?), 1. 12 αυτοί — alfin essi; 18 =
XXXVIin, 3, 1. 2 αυτών — ddV wpopa, 1. 2—3 axov ov τι ποιονοι.
πέτονται χτε. — i figli uolano insieme e fanno il nido, 1. 6 πορίξει —
portandotij 1. 11 την αυτήν εύχήν — la lor benedittione (αυτών in π ο
αύτ?), L 12 t) — et, 1. 14 παρέχειν — da, 1. 15 παροραν — disprezza,
1. 28 τον χύριον — U figlmol (in π ύ era xv colla ben nota forma
del χ simile al β in forma quasi del nostro u e del β nel corsivo
Greco-moderno?), 1. 22 xal πάντα αν&ρωπον μένειν αγάπη έότιν
— e ehe dascuno ami dio rettamente, credendo cti egli e ΐ amore,
1. 24 xal 6 μένων εν τη άγάπΐ), εν τω &εω μένει — e ehe colui ch'
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C. 0. Zuretti: Ancora per la critica del Physiologus Greco 183

Amor tiene a dio congiunto, 1. 26—27 τους δ% άγαΰονς τοις
άγα&οΐς — et imiti i buoni, e quei die seruono a dio giustamente e ehe
si attegri di loro (in Λ c' era Γ αρμοοτέον di Fp?); 19 = L VI άμμου
(Vp) — arena; 21 = XTTT, 3, 1. 7 μετά — soura, 1. 18 εκ των ουρανών
— dal delo, 1. 20 δυβιάβας — sacrifico, 1. 23 φήοας —parlo; 23 = .
XXVin, 3, 1. 12 άχούων — cogliendo, 1. 24 εν τ% καρδία αυτού — nel
cuore; 26 — LVIII, 1. 7 την ξωήν του άν&ρώπου — V anime dei mor-
tali, 1. 14 τάς άναβάόεις των ανερχομένων — ehe camina per gli aspri
sentieri della uvrt (P lesse αυτόν άνερχόμενον?); 26 = III, 2, 1. 15
ουρανούς — delo, L 10 καΐ τάζον — partorisd (in Λ c' era τίκτε ο
compendio?), 1. 11 κόλποι,ς — fini (errore di stampa per seniT), 1. 23
παρά —dal (in π c' era παρά ο περίΤ), 1. 28 πάντα τα ζώα — tutti
gli altri animali, 1. 69 αυτόν του δυναότοϋ — ΐ huomo dal iormentoso
infemo (P lesse Hcvov ,per αυτόν? cfr. Pal.-Vat. gr. 367 τόι/ άδάμ από
του αδου); 27 = VIH, 2, 1. 9 πάντως — ogni cosa; 28 = XXXVI, 3,
1. 2 ό 'όναγρος — V asina seluaggia, 1. 4 δυοεροΐς (δαβεροΐς F) —
aspri, 1. 6 f\6av — era, 1. 19 παρά του βαόι,λέωξ Χριότοϋ — nel regno
$uo (in π c' era compendio per παρά e βαόιλέως?}· 29 = Π, 2, 1. 23
ή ηδονή — i piaceri; 30 = ΠΠ, 2, 1. 2 ξήβαβα — uiue (nel Pal.-Vat.
gr. 367 οϋτη μίν ξή καΐ), 1. 4 xal οοφραίνεται γινώβκει —
et odorando pertugio dou' e ascoso ΐ angue, a/nnusando il conosce,
1. 9 εκ βά&ους — dalle caveme, 1. 12 αλλά πεντήκοντα £τη — uiue, ma
cingue anni (P lesse αλλά per αλλά), 1. 18 εν τ% καρδία 6ου —
posposto in P, 1. 19 φλέβας — chiaro lume, 1. 21 τη μετάνοια — in
quella·, 31 = V, 1. 3 το μέρog — nel mezzo (in π c' era μέοος ο com-
pendio?), 1. 6 πορευ&ωοι, — nuotano, 1. 7 πορεύονται προς τον ϋδρωπα
— uanno appresso V hydrope (non letto il compendio di προς?)· 32 =
VI, 3, 1. 8 xal Kre παχνν&γι ή του ηλίου δέρμ,η tit αυτόν — et a ragi<x
di lui riscaldandosi (a P recava difficolt παχυν?); 33 = VE, 2, 1. 11
διαμένει — sar serbato (in π c' era διαμένει?); 34 = ΧΧΧΙΠ, l, 1. 3
κυνηγός — cacciatori· 35 = ΧΧΧΧΙΠΙ, 1. l λίδοι, — pietre grandi (in π
era forse spostato μακράν e scrittd con compendio?), 1. 3 τω &ήλει —
ouer la femina, 1. 5 ed 8 γυναικός — delle donne-, 36 = XXXXVIII,
1. 15 αιώνα — pdago, 1. 16—19 αρμενίζει τελειω&έντας — con-
tende con i legni di giwngere innanzi tempo a rittet,, ma non perseuera
insino all' estremo: e se comincia le buone opere, m) le reca a termine,
1. 20 κύματα — per V onde (in π c' era κύμα ? la parola in P e col-
legata ad ένεκα ed il passo e frainteso); 37 = XXVI, 1. 4 ύπίρ των
λαών των ΊουΟα£ων — soura ogni nazione del mondo e soura il popolo
de' Giudei (P e d' accordo con v; vero e ehe il P poteva rammentarsi
consimili locuzioni bibliche), 1. 10—13 mancauo in P.
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Sono importanti quei luoghi nei quali P si accorda solo con p o
solo con F o ne spiega la lezione: 2 = XXXTTT; 2, 1. 22 τα κρέατα
μετά (μεοτά V) των όοτέων — Ια cwrne cogli ossi] 3 = ΜΠ, 1. 3 έρ-
χόντων (έρχονται, γαρ V e cosi p in mg.) — qui ueniunt (cfr. 2 =
ΤΓΠΓΤΤΤ, 2, 1. 33), 1. 10 ωβπερ λύκοι (λύκου V) — come lupi; 7 =
XXI, 3, L 6 — 8 la ommissione di F, per omoioteleuto, fe confermata
da P; 9 = XVIIII, Ib, L 4 χαυνοϋται, (χαυροϋται F) — si aUarga,
1. 9 νηύτεία ---- κατεκρί&η (κατετρίφη p) — Adam hebbe co Ί digiuno
il primo mandato del paradiso: e se V haitesse osseruato, non sarebbe
stato dannato a morte; 10 = XVII, 3, 1. 11 ουκ ίπειόαν (Vp Ιπειβεν)
αυτούς — ai quali essi non hauendo creduto] 11 = XVI, 2, 1. 6 ά>ς
(omm. p) πο&οϋ6α — come colui ehe ama; 13 = XX, Ib, 1. 20 λαβών
καΐ άποκρύψας (in p άποκρυ^ [cfr. in p ϋ&ος per υφός] e in mg.
κρύψας) — cy hauendo riceuuto il talento, V hai nascoso sotterra (π era
scritto in modo da lasciar leggere άπέκρνψαξ?); XX, 3c, 1. 6 ζώων
(βώων p) — animall·, 14 = XXXXTTT, 3, 1. 8 εΐ 8l (ούδΐ p) — e se;
20 = XXXVni, 2 έλκύύω (p in mg. έκλύβω) — traham; 24 = LVTH,

KVCOV
1. 4 — 5 καταλαμβάνει αυτόν 6 κυνηγός (Vp) — il cane V addenta (cfr.
1. 7 e 14; 25 = XXV, 2, 1. 12 ενοπλαγχνος (in p εύάπλαγχνόμ,ενος [in
mg. ενόπλαγχνος] nato da errata interpretazione del compendio) —
pietoso; 26 = ΙΠ, 2, 1. 9 διαγω&η F, διαγωγή* p — conosci (onde
διάγνω&ι in n, ehe e la retta lezione), l. 30 ούδΐ (ου γαρ p) — ne,
L 40 αρμογάς (άρμονιαν p) — giunlwre, 1. 42 — 3 καΐ δτε περιπατεί
κυμάτων (τμυτάτων p) — e gucmdo scorre per V onde del fiume, 1. 68
6 έγείρας (6 εγείρει p) — ehe V aleo; 28 = XXXVI, 3, 1. 16
αν&ρωπον. τότε ittai (omm. in F) μιό&ος (μιο&οΐ F) 6ol παρά του
Κυρίου — ΐ huomo alle uolte dal signor apprvuato (in π non c' era
$6τι, ehe manca anche in F, e μι<ΐ^ς <tol fu letto μιό&ωτός?}] 30 ==
ΠΠ, 2, 1. 7 (nota) είς οϊον βά&ος — e se l' serpente giace sotterra (letto
ει per rfg); 31 = V, 1. 2 κήτους (cosi oltre Vp anche il Vat.-Pal. gr.
367, ma Ιχ&ύος v) — bdlena, 1. 6 πορευ&ωβι, Vp (πυρευ&ωοι, Vat-Pal.
gr. 367, 6ωρευ&&6ι v) — nuotano] 32 = VI, 3, 1. 2 πολιτείαν (Vp) —
liighezza detta uita (onde la lezione πολυετίαν in Λ), 1. 5 είς ϋψος λίαν
(in p omm. λίαν) — in alto assai (λίαν anche nel Vat.-Pal. gr. 367);
35 = ΧΧΧΧΠΠ, 2, 1. 5 [γυναι,κος] ένεκα — per ΐ amor dette donne
(in it c' era γυναικών o compendio?), 1. 8 γυναικάς — adle donne.

Ma di gran lunga i pi notevoli sono quei passi di P ehe com-
pletano lacune d ommissioni di Vp: 23 = XXVIQ, 3, 1. 18 ό 'όφις
δαιρόμενος Ιζω&εν — U morde, et essendo annodato il riccio, il serpente
di fuori trafitto (P ha pi di Vp dove si pu supporre un* ommissione
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derivante da omoiotekuto in 6 έχινος}-, 28 = XXXVI, 3, 1. 12—13 in
Vp lac. αφαιρουμένων των αΙδοίων lac. αφαιρούνται — onde auuiene
ehe molti priui delle parti uergognose, anchora son della uita priuati (in
π c' era forse: πολλοί γαρ, αφαιρουμένων των αΙδοίων, [xal της ζωής]
αφαιρούνται}. Le linee l—9 del capo 29 = Π, 2 si possono com-
pletare cosi:

ό φυβιολόγος ίλεζε περί [αυτού. H Physiologo dice dell' hydrope.
εότιν] ϋδρωψ μ,εγε&έβτατον ζώο v Ε V hydrope animal di grandezza
[παρά πάντα'] τα ζώα, μορφήν soura tutti gli altri animali. haue
έχων [βοός. πρίονοζ δύο~\ κερατά U uolto di toro, ed in testa due
έχει εν έαυτω [έζουβίαν] έχοντα corna simili a qwtti del prione
τον διαφ&[εΐραι πάντα] τα ζώα. potenti ad uccidere tutte k fiere: le
xal ουδίν πρ[ο6εγγιξου<5ιν αύτώ] quali per la paura non gli si ap-
τά ζώα. αλλά μεγ[ε&ε6τατα δένδρα pressano miga. e per la grandezza
χνη&ό]μενος δια κερα[τα αξιιφτο- strebiando gli aXberi con le corna
μεϊ αυτά. xal ο[ύδΙν ξώον] δύνα- U sega e gli taglia. E nissum
ται χυριεϋόαι [αυτόν, νέμεται] δ% animal pud signoreggia/rlo. Pasce
πληόίον του ωκεανού [ποταμού] V hydrope uicino al fiwme Oceano
κατά της ϋλης ... [ωόπερ] βοϋς .. ,1) ne' boschi . .. come bue ...

A questi passi si pu awicinare una serie di citazioni bibliche
ehe trouandosi in P, e potendo risalire a π, o non si trovano aflfatto
in Vp, o vi si trovano pi abbreviate: vero e ehe spesso P da le cita-
zioni bibliche in latino, e ehe per le citazioni bibliche sia nella ver-
sione, sia nel testo di essa la memoria poteva avere la sua parte, non
per cosi grande come parrebbe a prima vista: ci in vero risulta stu-
diando le citazioni bibliche nelle varie redazioni, non solo greche; del
Physiologus. Cfr. 3 = LIII, 1. 4 con αρπαγεζ in Vp finisse la citazione
biblica, ma P prosegue: Et ecce mitto uos tanquam oues in medio lupo-
rum; 6 = XXXTTTI; 2, 1. 9—10 εχχοψον αυτήν — tagliala tosto] 7 =
XXI, 3, 1. l—2 μερίδες αλωπεκών εβονται — Ite et dicite uulpi huic.
ecce eijdo demonia. e Dauid ne' salmi dicendo; 9 = XV II, 4b; 1. l—2
ό χύριοζ εν τοις εύαγγελίοις εφη — il signor parla negli euangeli.
Estote prudentes sicut serpentes; XVIIII, 2c, 1. 8 έχει ότι — Γ εκεί e
omm. nella uersione, ehe per questo passo e in italiano; 10 = XVII, 3
dopo οργής P prosegue: e Christo negli Euangeli, progenies uiperarum,
quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali?; 11 = XVI, 6, 1. l περί
ης έμνημόνευόε 6 Λαυίδ — Dell' aspido ne fe mentione Dauid, dicendo,
sicut aspides surdi, et obscurantis aures suas; quae non exaudiet uocem

1) Cfr. Pal. Vat. 367, fl. 55v.: . . . καΐ ου δύναται ονδένα ξώον πςοααυν&ήναι
τον νδρωπα άλλα χα! τα μεγέ&η δένδρα κνι&όμ,ενον, διαπρίη.
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incantantium et uenefici incantantis sapienter· 12 = LTTTT; 1. l—2 περί
ων την αμπελώνα μον — Dauid fe mentione del cinghiale, dicedo.
Exterminauit eam aper de sylua; et singula/ris forus depastus est eam;
16 = XH, 3, 1. 12 δτε όνει,δίαωύι, νμας καΐ διώζβΜϋν ένεκεν έμον —
cum uos oderint homines, et cum separaiterint uos, et reprdbauerint, et
eiecerint nomen uestrum tanquam mcdum, propter filium hominis] 20 =
XYxvni j 2, 1.1 P incomincia: dett' erodio fe mentione Dauid ne' salmi;
dieendo: herodij domus dux est eorum. montes excdsi ceruis, petra reftl·-
gium herinacei. E V erodio ca/ro ai figli swn ecc. (π incominciava:
περί ου [ων?] έμνήό&η Λανίδ εν τοις εναγγελίοις κτ£?)

Tralascio altre differenze, ehe pur e bene non vengano dimenticate,
e passo ad un' altra serie di considerazioni.

La traduzione del Pizzimenti non sempre corrisponde al testo ehe
noi abbiamo e ehe si pu supporre esistesse anehe in π; la causa
talora pu essere attribuita a confusione e ad errore; non di sola let-
tura: 7 = XXI, 3 πεινάσει — ha beuuto, L 13 τι δράξονται τον πλη-
6Cov — d' ingannare; 11 = XVI, 2, L 9 κόπτει, αυτήν μεληδον — il
percuote parte a parte; 13 = XX, 2b, L 2 xal χατακόπτει αυτούς εις
μέοον — e gli aduna insieme; 19 = LVI, 1. 7 αμνήμονες — disamore-
uoli, L 14 ovx ot aot, dl — non credmo; 20 = XXXVHI, 2, 1. 11 την
πλενράν — il destro lato; 21 = ΧΤΠ, 3 γεμίξων — battendo; 23 =
XXVin, 3, L 21 ύνναναυτάντες — struggendosi; 26 = III, 2, L 43 άμα
των νηπίων — co' suoi parenti; 27 = VJLUL, 2, 1. 13 έκδικεΐ — ricorda;
28 = XXXVI, 3, 1. 11 είς τον πλάότην τον οώματος — al corpo dd

ο
fattor nostro (in π ύ era πλαότ e οωμαΤ), 1. 17 παύει πολεμούσα —
cessa combatiendo, θερμώς ζέονοα — costringendo, γένψαι — regna (Ιο
credo un error di stampa per vegna)^ 30 — ΠΠ, 7 καταπίνει ccinbv —
ci suga U sangue; 36 = XXXXVIQ, 1. 4 TJ λ' ^ μ — ondeci o dodeci.

Da ultimo riehiamo Γ attenzione sui luoghi seguenti: 8 = L V,
1. 3—4 οφθαλμού — uellico (deve realmente leggersi ομφαλού); 11 =
XVI, 2, 1. 7 έπιλαβων αυτήν — parlandogli sowa (deye realmente leg-
gersi έπιλαλων); 30 = ΠΠ, 2, 1. 9 έλεΐν — il passo etimologico in P
e scritto in lettere greche, ma colla grafia ελειν; e per molto istruttivo
ehe il passo greco sia trascritto perche ci da εκ βά&ους, mentre la versione
traduce — ddlle caueme: se il passo greco non fosse trascritto, avremmo
dovuto domandarci se il P avesse, erroneamente o meno, per la pre-
senza di compendio finale o per altra causa, letto βα&ών invece di
βά&ονς. Anzi questo esempio evidente ci impone di domandarci se
consimili differenze fra la versione ed il testo abbiano sempre la me-
desima causa: si dovra concludere ehe alle differenze contribui anche
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Γ intenzione del traduttore, nel qu le si deve ammettere una certa
libert ed anche la capacit di correzioni e di congetture di fronte al
testo. Per il numero dei casi dianzi veduti e la natura loro ci auto-
rizzano a dire ehe molte volte la differenza e dovuta alle condizioni
in cui si trovava Λ, del qu le ora possiamo avere un' idea abbastanza
chiara.

E troppo evidente ehe n, il ms. greco usato dal Pizzimenti, non
era ne F ne p, ne una copia di F o di p; piu ehe dal minor numero
di capitoli contenuti in π la cosa e provata dal fatto ehe eon π si
completano le lacune di V e p: il ehe dimostra ehe Λ era in migliori
condizioni del ms. onde derivarono V e p. E questa circostanza ci
induce a credere ehe i capitoli ehe V e p hanno in piu di *, non si
trovassero in Λ, e non vi si trovassero pur essendo π completo e com-
pleta la versione del Pizzimenti. A meglio spieganni, il Pizzimenti
diede nella sua versione tutto quello ehe trov in π, e n presentava
un minor numero di capitoli di fronte a F e p, perchfe i capitoli man-
canti in P (ed in π) sono privi dei caratteri della redazione Basiliana,
per quanto in π si trovasse il capitolo 32 (da unirsi al 15 di P per
rifare il 15 di V p) privo auch' esso dei caratteri della redazione Basi-
liana. Π ehe ci fornisce la prova ehe il Pizzimenti non fece egli una
scelta attenendosi al corpo Basiliano e lasciando il resto. C' e anzi
una ragione per credere ehe la terza natura deir aquila, qu l' fe data
da F e p, dopo la prima e la seconda natura, e da P a distanza di
molti capitoli, abbia il suo posto originari in P (e π) e non in F
e p, dacche la redazione Basiliana dichiara espressamente di occuparsi
di sole due nature delT aquila (Stud. Ital. di Fil. class. V, p. 136 —
VI, l, 1. 3: 8τι δνο φνόεις £χει)ι e si e veduto ehe la terza natura
(— 32 di P) rassomiglia ai capitoli ehe in p presentano tuttora le
traccie anche esterne di un' origine differente, rassomiglia cioe ai capi-
toli 26 (terza natura) — 48 di F e p, dai quali e pero da escludere
il 32 di p, ehe e della redazione Basiliana. In condizioni opposte a
quelle del capitolo 31 di P si trova il capitolo 37, parte seconda, di
P, cioe del pelicano: le due nature si trovano in F e p separate ai
capitoli 27 e 41, e il 27 e della redazione Basiliana e il 41 e di altra
redazione. Vale a dire per Γ Aquila V e p presentano uniti tutti gli
elementi eterogenei, e P li da separati; invece per il Petticano gli ele-
menti eterogenei sono separati in V e p e riuniti in P. Ne pu dirsi
questa una riunione o separazione intenzionale di P o di F e p] ma
e piuttosto da credersi o ehe al corpo originari della redazione Basi-
liana si andarono facendo, in differenti manoscritti, aggiunte successive
dedotte da altre redazioni (e cosi si spiegherebbero i non pochi dupli-
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cati), o ehe Γ autore della redazione Basiliana non fini la sua elabora-
zione, ma, presa a fondamento una redazione del Physiologus ricchissima
di capitoli, a parecchi soyrappose la veste Basiliana, ad altri no, e
quest' ultimi, dapprima aggregati al corpo Basiliano, ne furono man
mano eliminati. Pur riservando qualunque giudizio sulla derivazione
della redazione Basiliana da questa o quell' altra redazione del Phy-
siologus, e sul collegamento di essa a questa o quell' altra redazione,
la prima ipotesi appare di gran lunga la pi verisimile ed ha per se,
sin d' ora, parecchi argomenti, ehe uno studio ulteriore mettera mag-
giormente in luce e confortera di altre prove.1)

Tornando a π, sj e veduto ehe esso differisce da F e p e rasso-
miglia a V e p nella misura e nella maniera in cui V e p presentano
rassomiglianze e differenze fra di loro; anzi i fatti pi notevoli a questo
proposito si possono ricondurre nella pi parte dei casi a fenomeni
grafici, specialmente a compendii e abbreviazioni, talche π, F, p ap-
paiono derivati da un medesimo manoscritto fondamentale, di non facile
lettura e ricco di compendii grafici. E ci spiega le incertezze, le
somiglianze, le dissomiglianze dei tre mss. Ma se per V e p e possi-
bile aminettere la derivazione da uno stesso e identico manoscritto, π
invece ha di fronte al comune archetipo Φ una derivazione piu vicina
ehe V e p. Indicando con Π il ms. onde n fu trascritto, e con β il
manoscritto di cui F e p sono copia, avremmo il seguente stemma

La linea a sinistra, da Φ a 77, pi corta ehe la linea a destra,
tra Φ e /3, dimostra ehe le infiltrazioni furono minori in Π ehe in ,
minori quindi in π, P ehe in F e p, per quanto Π e β fqssero coevi
e, a mio credere, fra il secolo X ed il ΧΠ.

Torin o. C. 0. Zuretti.

1) Cfr. M Goldstaub, in B. Z. VIII, p. 529 seg.
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